Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Gospel according to John, Chapter 13

KATA IQANNHN IT”

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-13:1-11 The footwashing: love to the uttermost and the cleansing of the disciples

The narrator's solemn prologue (1) declares that Jesus, knowing his hour has come, loved his own €i¢ té\o¢ — love that drives the entire farewell sequence.
Knowing also who would betray him and that he had come from God and was returning to God (2-3), Jesus rises, strips, girds himself with a towel, and washes the
disciples' feet (4-5). Peter's astonished protest (6) prompts Jesus' 'what T am doing you do not know now, but you will know afterward' (7); a sharper refusal draws
the warning 'if T do not wash you, you have no share with me' (8), whereupon Peter overreaches ('not my feet only but also hands and head, 9). Jesus' reply
distinguishes complete cleansing from a daily foot-bath (10a) and adds the ominous parenthesis 'but not all of you are clean' (10b-11), the narrator identifying
the betrayer.



B-13:12-20

C-13:21-30

D-13:31-35

E-13:36-38

The meaning of the footwashing: the servant-lord pattern and apostolic commission

After resuming his garments and reclining again, Jesus asks whether they understand what he has done (12). He interprets: they call him Teacher and Lord
rightly, for so he is (13); because the Lord has washed the disciples' feet, the disciples ought to wash one another's feet — he has set them a pattern (Oné8erypa) to
follow (14-15). The proverb on the servant and the one who sends frames the beatitude: blessed are those who, knowing these things, do them (16-17). Not all of
them, however, are spoken of: Scripture must be fulfilled — 'the one who eats my bread has lifted his heel against me' (Ps 41:9) — and Jesus announces it
beforehand so that when it happens they may believe he is the one (18-19). The section closes with a double amen saying: receiving one sent by Jesus receives
Jesus, and receiving Jesus receives the one who sent him (20).

The unmasking of the betrayer and the departure of Judas into the night

Jesus is troubled in spirit and testifies plainly: 'one of you will betray me' (21). Disciples look at one another, uncertain of whom he speaks (22). The beloved
disciple, reclining at Jesus' breast, is signaled by Peter to ask who it is (23-24); he leans back and asks, and Jesus answers that it is the one to whom he will give the
morsel dipped in the dish (25-26a). He gives it to Judas Iscariot, and at that moment Satan enters into Judas (26b-27a). Jesus says 'what you do, do quickly' (27b).
No one at table understands the exchange — they suppose Jesus is directing Judas on a purchase or an almsgiving (28-29). Judas, having taken the morsel,
immediately goes out, and the narrator adds: 'and it was night' (30) — a theologically freighted closing.

The new commandment: glory and love

When Judas goes out, Jesus says 'now the Son of Man is glorified and God is glorified in him' (31-32) — Judas's exit initiates the passion-glorification sequence.
The address 'little children' (texvia, 33) is unique in the Gospel and marks the new intimacy of the farewell; Jesus announces his departure, where they cannot
come — a theme that will recur (33). Into this context he issues the new commandment (évtoAfv kawvijv): love one another as T have loved you (34). The
distinguishing mark of discipleship before the world is precisely this mutual love (35).

Peter's question and the foretelling of his denial

Peter asks where Jesus is going (36a); Jesus replies that Peter cannot follow now but will follow afterward (36b). Peter's bold question — 'why can I not follow
now? [ will lay down my life for you' (37) — is met with solemn irony: 'will you lay down your life for me? Amen, amen, I say to you: the rooster will not crow
before you have denied me three times' (38). The prediction frames Peter as one whose courage will fail at the moment of crisis, even as his love is real — a
tension the Gospel resolves only in ch.21.



1 TIpd 8¢ TG £opthg Tod mdoya eidwg 6 'Inoodc 811 RABeV avTod 1| Hpa va uetafPf ék To0 kdopov TovTou
TPOG TOV TATEPX, AYATTH00G TOUG 1010VG TOUGS €V TG KOGUW £1¢ TEAOG NYATNoEV AVLTOUG.

Now before the Feast of the Passover, Jesus, knowing that his hour had come to depart out of this

world to the Father, having loved his own who were in the world, loved them to the uttermost.

NARRATIVE SETTING / PROLOGUE Hp(‘) 8¢  The narrator's solemn prologue frames the entire

farewell sequence (chs. 13-17) with two participial clauses — €idd¢ ('knowing') and &yanricag (‘having
loved') — before the main verb fydnnocev. The temporal Tpé + 8¢ marks the decisive hinge from the
Book of Signs. £i¢ téAog fydmnoev is the chapter's theological crux: love to the uttermost and/or until
the end.

~ ™ ™ - ™ -~

Mpo O g £0pTiig

before now the feast
preposition + genitive (temporal antecedent) narrative connective (mild transition) Genitive Genitive
article object of preposition I1pé

¢optn: festival, feast; here the Passover (to0
ndoxa in apposition), the annual
commemoration of the Exodus — the

setting that colors the entire passion

narrative.
~ 7 b \ [ 4
TOL TaoY«x El&oq o
of the Passover knowing the
Genitive Genitive Perf Act Ptc Nom Sg Masc - 01da Nominative
article genitive of apposition (specifying éoptric) attendant-circumstance participle (causal / article (with subject 'Inaot)
p back d
ndoyxa: Passover; indeclinable loanword ackground)
from Aramaic/Hebrew NDA. John dates the — intensive perfect (settled knowledge)

Last Supper to the eve of Passover (contrast . .
PP v ver otda: 'know' (perfect with present force);

Jesus' divine foreknowledge is a recurring
Johannine theme (cf. 6:64; 18:4; 19:28).

the Synoptics), making Jesus the Passover
lamb sacrificed as the feast begins (cf.
19:14, 36).



'Incotg
Jesus
Nominative
nominative subject

"Incodg: Joshua/Jesus; the proper name of
the incarnate Son.

oTt NABev
that had come

complementary conjunction (content of €i§wg) Aor Act Indic 3 Sg - €pxouat

main verb of éti-clause

— constative aorist (the hour has arrived as a
completed fact)

¢ o

£pxopat: 'come'; the "hour' (1) Hpa) is John's

term for the passion-glorification event
toward which the whole Gospel moves (cf.
2:4; 7:30; 8:20; 12:23).

avtod
his
Genitive

possessive genitive (modifying 1) dSpc)

(4 ({4 (74 ~
M wpx va uetafi
the hour that he should depart
Nominative Nominative purpose/content conjunction (epexegetical to 1] Aor Act Subj 3 Sg - petapaivw
article nominative subject (of ;AGev) dpar) verb of iva-clause (epexegetical)

¢pa: 'hour'; in John a theological terminus — constative aorist subjunctive (the act of

technicus for the appointed moment of departure as a whole)

. Jorification. )

i e petaPaivw: 'pass over, depart'; the
language of transition rather than mere
death — Jesus passes from one sphere to
another.

] ~ /4 4
€K TOoL KOOMOL TOUTOVL
out of the world this
preposition + genitive (separation) Genitive Genitive Genitive
article object of preposition éx demonstrative adjective (attributive to kéouov)

k6opog: 'world'; in John the created order
under hostility to God; Jesus' departure
from it is not escape but the completion of
the mission.



”~ - ™ ™

TPOG OV TATEPX ayamnoag

to the Father having loved
preposition + accusative (direction / goal) Accusative Accusative Aor Act Ptc Nom Sg Masc - &yandw
article object of preposition mpdg attendant-circumstance participle (grounds the

a . ) ) main clause
natip: Father; Jesus' unique relationship to )

the Father (mpog tov 0edv of 1:1) underlies — constative aorist participle (love viewed as
the entire Gospel; the departure is a return a completed act prior to its ultimate
home. expression)

ayandw: 'love' — the distinctively self-
giving love of Johannine theology;
contrasts with giAéw though the two
overlap in John.

”~ ™ ™ =

TOUG 18toug TOUG v

the own (ones) the (ones) in

Accusative Accusative Accusative preposition + dative (location)
article (with substantive i§iovg) direct object (substantival adjective) article (with attributive prepositional phrase)

1810¢: 'one's own'; Tovg idiovg echoes 1:11
(he came to ta 81, 'his own
things/people'); the disciples are Jesus'
covenant possession.

170 KOOUW €lg TéNOG

the world to the uttermost / the end

Dative Dative preposition (adverbial idiom &ig téAog) Accusative

article object of preposition év (locative) adverbial accusative (within idiom i télog)

télog: 'end, completion, uttermost'; eig
té\og is either adverb of extent
(‘completely, to the utmost') or temporal
(‘until the end'). Both senses are
linguistically attested (cf. Luke 18:5; 1
Thess 2:16); John likely intends both: love
that is both complete in quality and

persisting through death.



Ny&mnoev
he loved

Aor Act Indic 3 Sg - dyamdw

main verb of the sentence

— constative aorist (the entire act of love,
encompassing the passion, viewed as a whole)

ayamndw: 'love'; the aoristic main verb gives
the whole act of love — footwashing, cross,
resurrection — as a single sweep. The
prologue's theological weight rests here.

avToUG
them

Accusative

direct object (of fjydnnaev)

Kat dgimvou yvouévou, tod daPfoAov ndn PePAnkdtog ic tnv kapdiav tva mapadoi adTov Tovdag

Tlpwvog Tokaplwtou,

And during supper, the devil having already put it into the heart of Judas, son of Simon Iscariot, to

betray him —

NARRATIVE CONTINUATION (SETTING)

KOl A genitive absolute (8efmvou yrvouévou) sets the scene —

supper already in progress. The second genitive absolute (to0 diaBdéAov BePAnkdtoc) introduces the

supernatural background to Judas's act with the intensive perfect pepAnkdrog: the devil has already

accomplished his preparation. The sentence is deliberately suspended; the main clause comes in v.4.

=

Kol
and

coordinating conjunction

deimvou

supper

Genitive

genitive absolute (with ywvouévov; temporal)

deinvov: 'supper, dinner'; the principal
meal of the day; here the Last Supper,
though John notably does not call it a
Passover meal.

YIVOUEVOU
taking place

Pres Mid Ptc Gen Sg Neut - yivopat

genitive absolute (temporal: ‘while supper was
taking place)

— progressive present participle (ongoing
action concurrent with main event)
yivopati: 'become, take place, happen'; the

present participle underlines that the meal
is already underway when Jesus acts.

To0
the

Genitive

article (with 8iafdAov; genitive absolute subject)



=

dixforov
devil

Genitive

genitive absolute subject

didPolog: 'slanderer, devil'; the adversarial
cosmic agent; in John the background
agent of Judas's betrayal (cf. 6:70; 13:27).

™

P

1on
already

adverb (temporal: before the supper begins)

=

BePAnkotog
having cast / put

Perf Act Ptc Gen Sg Masc - BaAAw

genitive absolute participle (perfect: settled prior

action)

— intensive perfect participle (the impulse is

already lodged)

BdAw: 'throw, cast, put'; the idiom
BaAew eig thv kapdiav ('to cast into the
heart') is the standard expression for
implanting a thought or purpose.

€1¢
into

preposition + accusative (goal of the casting)

=~

-

&

~

\ /4 (74 ~
v kapdiav va napadoi
the heart that he should betray
Accusative Accusative purpose/content conjunction (what was cast in) Aor Act Subj 3 Sg - mapadiSwut
article object of ei¢ (idiom: eig kopSiorv fdAw) verb of tva-clause (content of what was put into
kapdia: 'heart'; in biblical usage the seat of HELET)
will, intention, and character. — constative aorist subjunctive
napadidwyut: 'hand over, betray'; the
standard verb for the passion-betrayal in
all four Gospels; its range covers lawful
transfer and treacherous handing-over.
R \ b} A 7 ? 4
avtov Iovdag Z1MWVOG Iokapiwtov
him Judas of Simon Iscariot
Accusative Nominative Genitive Genitive

direct object (of mopadoi)

nominative subject (of mapadoi; embedded in the
va-clause)

"lovdag: Judas, the familiar name; ironically
a form of 'Judah/praise!

genitive of relationship (son of)

Tiuwv: Simon; John consistently identifies
Judas as 'son of Simon Iscariot' (cf. 6:71).

genitive in apposition (surname / epithet;
modifies Ziuwvog)

“lokapiotng: etymology debated; most
likely 'man of Kerioth' (N11p W'N), a
Judean town (Josh 15:25), making Judas
possibly the only non-Galilean among the
Twelve.



3 €ldwg 6T mavTa EdwKeV aLT@ O AT €1¢ TAC Xelpag Kal 6Tt ano 00l EENABeV kol TTpOG TOV OedV
Umayet,
Jesus, knowing that the Father had given all things into his hands, and that he had come from God

and was going to God —

NARRATIVE BACKGROUND (PARTICIPIAL CONTINUATION) | AsynDETON  Another £18c0¢ clause (like v.1)
elaborating Jesus' comprehensive divine self-awareness: total authority, divine origin, divine
destination. The three-fold content (rdvta ... dm6 0200 ... Tpdg OV Bedv) anchors the humility of the

footwashing in sovereign self-knowledge — he washes because he knows who he is. The sentence

remains suspended (main verb at v.4).

b \ (74 7 v
815wg oTl TTXVTX SS(OKEV
knowing that all things had given
Perf Act Ptc Nom Sg Masc - oida complementary conjunction (content of £i8¢)g) Accusative Aor Act Indic 3 Sg - 518wt
attendant-circumstance participle (causal; direct object (of Eé§wkev) main verb (of first §ti-clause)
modifies implied subject Tnoov -
fies imp ject 'Inoodi) mac: 'all'; cf. 3:35; 17:2 — the Father's — constative aorist (completed act of
— intensive perfect (settled omniscient comprehensive entrustment of authority entrustment)
knowl ] . .
nowledge) to the Son. d{dwuu: 'give'; the Father's handing-over of
oida: perfect with present force; the authority is a Johannine motif (3:35; 5:22,
repetition from v.1 creates a literary frame 27;17:2).
— two 'knowing' clauses bracket the
introduction.
k) ~ € 1 b
avTw o AT P €1C
to him the Father into
Dative Nominative Nominative preposition + accusative (goal / sphere)
indirect object (dative of advantage) article nominative subject

natrip: Father; always the first person of
the Johannine Trinity.



”~ ™ - ™ N

TG XETPAG Kol ot

the hands and that
Accusative Accusative coordinating conjunction (linking ti-clauses) complementary conjunction (second 6ti; content
article object of ei¢ (idiom: 'into his hands' = under his of eiScg continued)

authority)

xetp: 'hand'; 'into the hands' is an idiom for
delivery of power or property (cf. John

3:35).
I \ ~ 2 ~ \
amo Oeo0D £EMAOev Kol
from God he had come out and
preposition + genitive (origin) Genitive Aor Act Indic 3 Sg - é€épxouat coordinating conjunction (second predicate of the
object of preposition and (divine origin) main verb (of second dti-clause, first predicate) Sur-clause)
Bedg: God; anarthrous with &mnd, — constative aorist (the completed act of the
emphasizing quality of origin — 'from God incarnation)

as source). Ny
( ) éZépyopar: 'come out, proceed'; the

technical Johannine verb for the Son's
procession from the Father (cf. 8:42; 16:27-

28).
\ 1 1 € 7

TPOG TOV Oeov UTIOCYEL

to the God he is going

preposition + accusative (goal / destination) Accusative Accusative Pres Act Indic 3 Sg - bndyw

article object of preposition mpdg main verb (second predicate of 6ti-clause)

0e6g: God; with the article here (tov 6edv); — futuristic present (the departure is
the destination mirrors the origin — origin imminent, treated as already underway)

&mo Ogo00, destination mpog Tov Bedv echoes L, .
’ pos undyw: 'go away, withdraw'; John's

characteristic verb for Jesus' departure (cf.
7:33; 8:14, 21-22; 14:28); the present tense
conveys immediacy.

1:1 (mpdg tov Oedv).



4 éyeipetan €k ToD deimvou kai tiOnotv ta ipdtia Kai AaPawv Aévtiov dié{woev Exutov-

he rose from supper and laid aside his garments, and taking a towel he tied it around himself.

NARRATIVE ACTION (MAIN EVENT, FINALLY) | AsynpeTon —The main clause finally arrives after the
three subordinate frames of vv.1-3. The historic presents éyeipetar and tibnowv vivify the action; they
alternate with the aorist sequence Aapwv / S1é{woev. The stripping of garments (tifnov t& ipdria)
recalls the Good Shepherd who 'lays down his life' (tibnotwv thv Yuxriv, 10:11) — the lexical echo is a

deliberate pointer to the cross.

gyeipetal €K T00 deinvou

he rises from the supper

Pres Mid Indic 3 Sg - éyefpw preposition + genitive (separation) Genitive Genitive

main verb article object of preposition ék

— historic present (vivid narrative) deinvov: supper; the same word as v.2,

binding the action to its setting.
gyelpw: 'raise, rise'; middle here = 'rise of & &

one's own accord'; the word is also the
resurrection verb — another Johannine
double-meaning possibility.

”~ - ™ S

Kal TiOnow T« Tl qalee

and he lays aside the garments

coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - tifnut Accusative Accusative
main verb (second action) article direct object (of tiBnotv)
— historic present (vivid narrative; lexically iudtiov: 'outer garment, cloak'; stripping
significant) to serve is a slave's posture; in 19:23-24 the

soldiers divide Jesus' iudtia at the cross —

tiOnue: 'lay down, place'; the same verb
another passion echo.

used of the shepherd 'laying down his life'
(10:11, 15, 17, 18) — a deliberate cross-
reference encoding the footwashing as a
parable of the passion.



coordinating conjunction

\
AaPwv

taking

Aor Act Ptc Nom Sg Masc - Aappdvw

attendant-circumstance participle (antecedent to

Aévtiov
towel / linen cloth

Accusative

direct object (of Aapcdv)

délwoev
he girded
Aor Act Indic 3 Sg - Stalwvvout

main verb

Siéwoev, a . . .
o) Aévtiov: Latin loanword (linteum), 'linen — constative aorist
constative aorist participle cloth, apron'; a slave's or servant's , . .
- P P ol P o h ol Saldvvopt: 'gird around, tie around
, . implement; its appearance here signals
| AapPavw: 'take, receive'; common NT verb. P ‘ ) PP ) & oneself'; a verb for wrapping a cloth
Jesus' adoption of the lowest social role. o ; .

around the waist in preparation for service;

only here and v.5 in the NT.

£qUTOV
himself

Accusative

reflexive direct object (of 81é{woev)

5 eita PdAAer Bdwp elg OV vimrfpa kai Hp&ato vintely Tovg médag TV uadntdv kai kudooerv T Aevtic
o v Sielwopévoc.
Then he poured water into the basin and began to wash the disciples' feet and to dry them with the

towel that was tied around him.

NARRATIVE SEQUENCE | €1T&  eita (then) marks the next step; the historic present pdAAet continues
the vivid narrative. The periphrastic pluperfect fiv Sie{wouévog closes the circle back to §1£lwoev in

v.4, framing the washing-and-drying as a single, deliberate act.



=

elta
then

adverb (sequential: 'next')

™

P

BaAAer
he pours

Pres Act Indic 3 Sg* BdAAw

main verb
— historic present (vivid narrative)

BéAAw: 'throw, cast'; colloquially used for

(’5 bl
LVOWP €LC
water into
Accusative preposition + accusative (goal)

direct object (of fdA)er)

Udwp: 'water'; in the Fourth Gospel water is
always potentially symbolic (ch.2, 4, 7),
though here its concrete function is

pouring liquid. )
primary.
1 ~ \ v
TOV vinti)pa Kol fipato
the basin and he began
Accusative Accusative coordinating conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - dpxw
article object of ei¢ main verb (ingressive)
vintrip: 'wash-basin'; NT hapax legomenon; — ingressive aorist (onset of the washing)
NI R R dpxopat: 'begin'; marks the formal
commencement of the washing — the act
begins here.
7 \ 4 ~
VITTTELV TOoLG T[OS(XC TV
to wash the feet of the
Pres Act Inf - vintw Accusative Accusative Genitive
complementary infinitive (object of rjpéato) article direct object (of vinteww) article

— progressive present infinitive (action in
process)

vintw: 'wash' (typically hands or feet, a
part of the body); distinct from AoVw
('bathe entirely') — the same distinction
Jesus makes in v.10.

novg: 'foot'; foot-washing was a slave's task;
among Jews even a disciple was not
obligated to wash his teacher's feet
(b.Ketub. 96a).



”~ ™

paOntidv Kal
disciples and
Genitive coordinating conjunction

genitive of possession / relationship

uabntrig: 'disciple, learner'; in John the
inner circle of Jesus' followers.

EKUAGOELY 170

to dry / wipe with the

Pres Act Inf - éxpdoow Dative

complementary infinitive (coordinate with article (instrumental dative with Aevtie)
vinrew)

— progressive present infinitive

€kpdoow: 'wipe clean'; used also of Mary
wiping Jesus' feet with her hair (11:2; 12:3)
— alexical link between the two foot-
service scenes.

Aevtiw W

towel with which

Dative Dative

dative of instrument relative pronoun (instrumental dative;
antecedent Aevtiw)

Aévtiov: the same Latin loanword as v.4;
the repetition ties dressing and drying
together.

5 /4

nv de(wopuevog

he was having girded

Impf Act Indic 3 Sg - eiui Perf Pass Ptc Nom Sg Masc - ta{@vvopt
auxiliary verb (periphrastic pluperfect with perfect participle in periphrastic construction
Siefwouévog) (with 1jv)

— periphrastic pluperfect (state resulting — intensive perfect (the girded state

from the girding of v.4) persisting through the washing)

Salcdvvopt: closing echo of v.4; the towel
around his waist is the instrument with
which he wipes — a detail that binds the
acts of humble service into one.

6 Epxetar ovv mpdg Ziuwva Métpov- Aéyetl adTd Kipig, o0 pov vintelg tovg médag;

He came then to Simon Peter. He said to him, 'Lord, are you washing my feet?'

NARRATIVE CONTINUATION (CONSEQUENCE) = 0DV  The historic presents #pyetat and Aéyet continue

the vivid narrative. The pronoun o0 is emphatic — the shock of the encounter crystallized: 'You — are

you washing my feet?' The ordering Kipie before 60 heightens the paradox: the one I call Lord is

kneeling before me.



=

£pxetan
he comes

Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat

main verb

— historic present

ouV
then / therefore

inferential/sequential connective

=

TPOG
to

preposition + accusative (direction)

™

P

Tluwva
Simon
Accusative
object of mpdg

Tiuwv: Simon, the Semitic given name;
Peter's double name signals his
foundational yet fragile role.

Métpov
Peter

Accusative

apposition (Greek name-title with Ziuwvae)

Tétpog: 'Rock’; the Greek calque of Aramaic

N9'3 (Cephas); cf. 1:42.

Aéyer
he says

Pres Act Indic 3 Sg - AMéyw

main verb (speech introduction)

— historic present

avTQ®
to him
Dative

indirect object (dative of recipient)

™

=

Kupie
Lord

Vocative

vocative (address)

kUp1og: 'Lord, master'; the address Peter
uses, even as he resists — underscoring the

paradox.
0 7 1( i 7 1( \
oL Mov VITITELC TOoLG
you my are you washing the
Nominative Genitive Pres Act Indic 2 Sg - vintw Accusative
emphatic nominative subject genitive of possession (modifying tov¢ mddac) main verb (interrogative present) article

modag
feet

Accusative

direct object

I novg: 'foot'; the object of scandal for Peter.

— progressive present (action in progress;
questioned)

vintw: 'wash (part of body)'; same verb as
vv.5, 8,12, 14.



7 amekpiOn Incodc Kai einev abTG O £yw TOL® 6L OVUK 0100G APTL, YVWOT O€ UETA TADTA.

Jesus answered and said to him, 'What I am doing you do not know now, but you will understand

afterward!

RESPONSE / PROMISE OF LATER UNDERSTANDING | AsynpeTon —The double verb dmekpifn ... einev is a
Semitic idiom for a formal response. The contrast dpti ('"now') / peta tadta (‘after these things') is a
Johannine eschatological pattern: what cannot be grasped now will be revealed in the post-
resurrection perspective. yvion (future, active knowing) contrasts with the present inability.

”~ ™ ™ e

anekpion 'Incodg Kol glmeV

answered Jesus and said

Aor Pass Indic 3 Sg - drokpi{vouat Nominative coordinating conjunction (Semitic idiom: Aor Act Indic 3 Sg- Méyw

main verb (deponent; speech introduction) nominative subject dmexpibn wod eimev) main verb (second in Semitic double formula)
— constative aorist — constative aorist

amokpivouat: 'answer'; the standard
formula for a formal response; deponent
passive form.

~ ™ ~ ™ - S

avTQ® 0 EYW ToLR

to him what I am doing

Dative Accusative Nominative Pres Act Indic 1 Sg - otéw
indirect object relative pronoun (antecedent-less: 'the thing emphatic nominative subject (of to1) verb of relative clause

which); object of mo1® . ..
— progressive present (action in progress)

notéw: 'do, make'; the present tense
emphasizes the act is underway.



”~ ™ N = Y

oU oUK oidag dptt

you not you know now
Nominative negation Perf Act Indic 2 Sg - 0ida temporal adverb (present moment)
emphatic nominative subject (of 0ide) main verb dptu: 'just now, at this moment'; contrasts

— intensive perfect with present meaning with peta rabra.

(present ignorance)

oida: 'know'; the perfect-form verb here
diagnoses Peter's lack of understanding.

I4 \ \ ~
Yvwon d¢ UHETA TaLTA
you will know but after these things
Fut Mid Indic 2 Sg* yiv@okw adversative connective (contrasting dpti with preposition + accusative (temporal) Accusative

UETH Ta0Tr)

main verb (second predicate; contrastive §¢) object of uetd (temporal idiom ueta tadTe)

— predictive future (post-resurrection tadta: 'these things'; uetd tadta in John
insight) signals the post-passion, post-resurrection
perspective.

ywokw: 'come to know, perceive'; the
future tense promises experiential
understanding that present perception
cannot reach.

8 Aéyel a0T® IE€TPOg 00 ur| viPng wov tovg mddag 1¢ TOV ai®dva. amekpiOr Tnood¢ adTdr €av un viYw os,
OUK EXELG UEPOG UET EUOD.

Peter said to him, 'You shall never wash my feet!' Jesus answered him, 'If I do not wash you, you have

no share with me!

DIALOGUE: PROTEST AND SHARP WARNING | AsyNDETON = Peter's refusal uses the emphatic double
negation o0 ur + aorist subjunctive ('you shall absolutely never wash') — the strongest negation in
Greek. Jesus' response elevates the stakes from a social courtesy to a soteriological condition: 'you
have no share (uépog) with me. uépog echoes the OT idiom of one's 'portion' in the covenant

community.




™ ™ ™

Aéyer avT® Métpog o0

says to him Peter not
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative negation (first element of oV urj emphatic double
main verb (speech introduction) indirect object nominative subject negative)

— historic present

Y ™ - ™ -~

pi viymg pov TOUG

not you wash my the

negation (second element of emphatic double Aor Act Subj 2 Sg - vimtw Genitive Accusative

negative) verb (strong prohibition: o urj + aorist genitive of possession (modifying tovg méu) article
subjunctive)

— constative aorist subjunctive (the act
absolutely prohibited)

vintw: 'wash'; the absolute prohibition of
the action Jesus has just begun.

nodug €i¢ OV at@dva

feet into / for the age / ever

Accusative preposition (in idiom ei¢ Tov aidva) Accusative Accusative

direct object (of viyng) article object of ei¢ (temporal idiom: 'forever, never')

ot PP TR S P
atwv: ‘age, eternlty ; €16 TOV dlwva =

'forever, ever'; with negation: 'never!

™ ~ ™ - - 7~

b4 I4 ? ~ k) ~ I\

anekpiOn Incoig auT® gav

answered Jesus to him if

Aor Pass Indic 3 Sg - drokpivopat Nominative Dative conditional conjunction (third-class condition:

main verb (speech introduction) nominative subject indirect object undetermined but possible)

— constative aorist



”~ - ™ =

un vipw o€ oUK

not I wash you not
negation (in conditional protasis) Aor Act Subj 1 Sg - vintw Accusative negation
verb of protasis (third-class conditional) direct object (shift from Tovg Té8a to the whole
person: o€)

— constative aorist subjunctive

~ = ~ - - e

2 /4 7 ) 7 ~
EXELQ MEPOC HET Epov
you have share / part with me
Pres Act Indic 2 Sg - &xw Accusative preposition + genitive (association) Genitive
main verb (apodosis) direct object object of uetd (emphatic personal pronoun)
— gnomic present (stating a permanent uépog: 'part, portion, share'; OT idiom for
condition) one's covenant inheritance or fellowship
(cf. Deut 12:12; Rev 20:6; 22:19); here

&xw: 'have, hold'; &xeig uépog = 'you have a

portion/ehare! soteriological.

9 Aéyel a0T® Zipwv MEtpog Kopie, ur| Toug modag pov udvov aAAd Kat Tag XeIpag Kol THV KEQAANV.
Simon Peter said to him, 'Lord, not my feet only, but also my hands and my head!'

RESPONSE: OVERCORRECTION | ASYNDETON Peter's swing from absolute refusal to extravagant
demand characterizes him throughout the Gospel: impetuous, ardent, overcorrecting. The triad feet /
hands / head is a whole-person metonymy — Peter grasps the soteriological point (‘share with Jesus')

and wants total washing, not understanding the distinction Jesus will draw in v.10.

A 4 R ~ Z 4 I-I 7

EYEL avTw 1UWV ETPOC
says to him Simon Peter
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (speech introduction) indirect object nominative subject (double name) apposition

— historic present



”~ ™ S

Kupie un TOUG nodag

Lord not the feet

Vocative negation (with implied verb of washing) Accusative Accusative

vocative (address) article direct object (implied object of elliptical
command)

pov uévov A Kal

my only but also

Genitive adverb (restrictive) strong adversative conjunction (un] ... uévov adjunctive conjunction (also)

AN ’
genitive of possession dAAd: ‘not only ... but)

~ = ~ ™ ~ ~ ~

TAG XETpag Kal v
the hands and the
Accusative Accusative coordinating conjunction Accusative
article direct object (coordinate with Tovg méSag) article

KEQAANV

head

Accusative

direct object (coordinate; climax of the triad)

ke@aAn: 'head'; feet + hands + head = the
whole person; Peter wants total immersion
of relationship.



Kal DUETG KaBapol £ote, GAN oY1 TAVTEG.

Jesus said to him, 'The one who has bathed does not need to wash except for his feet, but is entirely

clean. And you are clean, but not all of you!

CLARIFICATION / THEOLOGICAL DISTINCTION | AsynpeToN Jesus distinguishes Aovw ('bathe, cleanse
wholly') from vintw (‘wash a part'). The perfect participle Aedovpévog (‘the one who has bathed')
likely encodes the cleansing of baptism/initial reception, while the daily foot-wash represents ongoing
purification in discipleship. The application shifts to the group: Oueig kaBapoi éote — 'you are clean' —
but the ominous exception (GAN" o0xi mdvteg) anticipates v.11's identification of the betrayer.

10 Aéyeradt® 0 ’Inoodc 6 Aedovpévog ok Exel xpetav el pur) tovug mddag vipasbat, GAN €otiv kaBapog SAog

Aéyer

says

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw
main verb (speech introduction)

— historic present

k) ~ (4
avT® 0
to him the
Dative Nominative

indirect object article (with subject 'Inoov)

'Incodg
Jesus

Nominative

nominative subject

[ 4 /4 Iy v

0 Aelovuévog oUK Exel

the one having bathed not has need

Nominative Perf Mid Ptc Nom Sg Masc - AoOw negation Pres Act Indic 3 Sg - €xw

article (substantival with AeAovuévog)

substantival perfect participle (subject of &e1)

— intensive perfect (the state of one who has
been fully cleansed)

Aovw: 'bathe, wash entirely'; distinct from
vintw ('wash a part'). The perfect
participle 'the one who has bathed'
denotes the completed state of thorough
cleansing — often taken as an allusion to
baptism.

main verb (with ypeiov: idiom 'to have need')
— gnomic present

| £xw: 'have'; xpeiav €xw = 'to have need of!



=~

Xpeiav

need

Accusative

object-complement (with &ev: idiomatic)

I xpeia: 'need, necessity!

£l
except

exception particle (el urj = 'except')

1t
not

negation (in exception idiom i un)

TOUG
the

Accusative

article

=

AN

/4 4 v
nodag viyacOat £oTIV
feet to wash but he is
Accusative Aor Mid Inf - vintw strong adversative conjunction Pres Act Indic 3 Sg - eiul
object (of vivaoOor) infinitive (object of xpeiav &xer; partial washing main verb (predicate with kaxBapdg)
contrasted with full bathing) )
— gnomic present
— constative aorist infinitive
vintw: 'wash (a part)'; middle voice
suggests the reflexive or self-involved
action.
1 (74 \ C ~
K(XG(XPOC OAOC KAl VMUELQ
clean wholly / entirely and you
Nominative Nominative coordinating conjunction (transition to the Nominative
predicate adjective predicate adjective (coordinate with xkaxBxpdg; application) emphatic nominative subject (shift from singular

kaBapdg: 'clean, pure'; in John carries both

ritual and moral/spiritual senses.

emphasizes totality)

SMog: 'whole, entire'; 'entirely clean!

to plural)

=

kaBapoi
clean

Nominative

predicate adjective (plural)

£€0TE
you are

Pres Act Indic 2 P - eipf

main verb

— gnomic present

AAN
but

adversative conjunction

ouyxl
not

emphatic negation



TMAVTESG
all

Nominative

predicate nominative (implied clean’ — elliptical:
'not all [are clean]')

ndg: 'all'; the grim exception anticipates
v.11's identification of the betrayer.

11 1idet yap tov mapadiddvra avtdv: S1a Todto einev 8t obxi mdvteg kabapoi £ote.
For he knew who was to betray him; that was why he said, 'Not all of you are clean!
NARRATOR'S EXPLANATORY ASIDE yé(p The narrator steps in to explain the ominous exception of

v.10b. ydp introduces the ground: Jesus' foreknowledge of the betrayer (echoing vv.1-3). The pluperfect
fidet (*he had known') signals that this knowledge preceded the supper.

”8 \ 1
noei YAap TOV
he knew for the one
Plupf Act Indic 3 Sg - 0ida explanatory conjunction Accusative
main verb (narrator aside) article (substantival with mapadidévra)

— pluperfect (prior settled knowledge)

oida: pluperfect here signals knowledge
already in place before the event.

napadidovia
betraying
Pres Act Ptc Acc Sg Masc - tapadidwut

substantival participle (object of fid<1)

— progressive present participle (one in the
act of betraying)

napadiSwyt: 'betray, hand over'; the
present participle casts Judas as one even
now in the process of betrayal.

aUTOV S Tolt0

him because of this

Accusative preposition + accusative (causal idiom §ic To0To) Accusative

direct object (of the participle mapai8dvra) cataphoric demonstrative (pointing back to the
foreknowledge)

5
EITTEV
he said
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (of the causal clause)

— constative aorist



ot1
that

recitative 6t1 (introducing direct speech)

éote
you are

Pres Act Indic 2 Pl - eiui

main verb (repeated from v.10 verbatim)

— gnomic present

ouyxl
not

emphatic negation

TMAVTEG
all

Nominative

nominative subject

kaBapol
clean

Nominative

predicate adjective

12 “Ote 00V Evipev ToU¢ édac avT®dV kol ENafev & ipdtia adTod kai dvémesev TdALy, imev avTOIC

YIWVQOOKETE Ti memoinka VUiV,

When therefore he had washed their feet and put on his garments and reclined again, he said to

them, 'Do you know what I have done to you?'

now stands as a paradigm.

NARRATIVE TRANSITION (TEMPORAL + CONSEQUENTIAL)

“Ote 00V The temporal clause completes
the footwashing action: washing done, robes resumed, reclining restored. The resumption of reclining
(&vémeoev dAwv) signals the return to teacher-posture; the question 'do you know?' opens the
interpretive discourse. The perfect nenoinka is significant: 'what I have done' — the completed act

=

“Ote

when

temporal conjunction

oDV
therefore / then

sequential connective

Evipev
he had washed

Aor Act Indic 3 Sg - vintw

verb of temporal clause (first action)

— constative aorist (washing completed)

TOUG
the

Accusative

article



nodag avT®OV Kol ENaPev

feet their and he took
Accusative Genitive coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - AapPdvw
direct object genitive of possession verb (second action in temporal clause)

— constative aorist

T« lpatia avToD Kol

the garments his and

Accusative Accusative Genitive coordinating conjunction
article direct object (of EhaBev) genitive of possession

tudtiov: 'garment'; resuming the garments
undone in v.4 — the passion-and-
resumption pattern is enacted.

QVETEGEV TGALY gimev aUTOI¢
he reclined again he said to them
Aor Act Indic 3 Sg - dvamintw adverb (resumptive: once again’) Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative

verb (third action in temporal clause) main verb (of the whole sentence) indirect object
— constative aorist — constative aorist

Gvanintw: 'recline (at table)'; restoring the
teacher's posture after the servant act.

4 7 7 € ~
YIWVWOKETE Ti TEMOLN KX vuwv
do you know what I have done to you
Pres Act Indic 2 Pl yivdokw Accusative Perf Act Indic 1 Sg " Totéw Dative
main verb (interrogative; or possibly imperative interrogative pronoun (direct object of memoinka; verb of indirect question indirect object (dative of advantage)
— ambiguous indirect question

g ) q ) — intensive perfect (the act stands
— progressive present (ongoing completed; the paradigm is fixed)

t. i ) , q
understanding) notéw: 'do'; the perfect menoinka is

ywokw: 'come to know'; indicative = significant: 'what I have done' — the
question; imperative = command to completed act with its ongoing

understand; the ambiguity is productive. implications.



13 UOUEG QWVEITE pe 0 Nddokalog, kal: 0 KUPLog, Kol KAAWG AEyeTe: iyt yap.
You call me Teacher and Lord, and you are right, for so I am.

ASSERTION: LEGITIMATE TITLE-CLAIM = ASYNDETON Jesus ratifies the disciples' double title —
Niddokalog (‘Teacher') and k0piog ('Lord') — rather than deflecting it. The ydp-clause is striking: iui
Yép, 'for I am (so), unqualified and emphatic. This sets the paradox for v.14: precisely because he is

Lord and Teacher, the washing is paradigmatic.

”~ = - ~

VMELG PWVEITE uE 0

you call me the

Nominative Pres Act Indic 2 Pl - pwvéw Accusative Nominative

emphatic nominative subject main verb direct object article (in title: 'the Teacher')

— customary present (habitual action)

@wvéw: 'call, name'; used for calling
someone by a title.

O

’ \ [ 4 4
daockalog Kal 0 KUPLOG
Teacher and the Lord
Nominative coordinating conjunction Nominative Nominative
predicate nominative (title) article (in title: 'the Lord") predicate nominative (title)
di1ddokalog: 'teacher, rabbi'; the Greek kUp1og: 'Lord'; in John the post-
rendering of papfi (cf. 1:38; 20:16). resurrection confessional title (cf. 20:28),

here used proleptically; also the LXX
rendering of YHWH.
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Kal KAAQDG Aéyete

and rightly / well you say

coordinating conjunction adverb (evaluative: 'you say correctly') Pres Act Indic 2 P1- Aéyw
main verb

— gnomic present

yap
for

explanatory conjunction

b4 \
g1ut
Iam

Pres Act Indic 1 Sg - eipi

main verb (of ydp-clause; absolute &y eiut echo
possible)

— gnomic present

elui: 'Tam'; the unqualified elpi ydp is
emphatic — Jesus confirms both titles
without qualification. Some hear an echo
of the absolute €y eipt of John 8:58.

14 €l oDv éyw Evipa Dudv Tovg médag 6 kp1og kai 6 S1ddokalog, kal Dueic dpeilete AANAAWY vintey ToUg

nddac

If I then, your Lord and Teacher, have washed your feet, you also ought to wash one another's feet.

CONDITIONAL INFERENCE: ETHICAL OBLIGATION | €1 0DV The first-class conditional (¢} + indicative)
treats the premise as fact — 'if I ... (and I have)'; o0v draws the logical consequence. The ethical
imperative dgeilete ('you are obligated') is stronger than exhortation: mutual foot-washing is a owe-

it-to-one-another obligation grounded in what Jesus has done.

) 5 b} \
€l ouvv &Yw
if then / therefore I
conditional conjunction (first-class: assumed inferential connective Nominative
true)

emphatic nominative subject (of évipa)

Evipa
washed

Aor Act Indic 1 Sg - vintw

verb of the conditional protasis

— constative aorist (completed act)
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)

P

VUGV TOUG nodug 0

your the feet the

Genitive Accusative Accusative Nominative

genitive of possession (modifying tovg méu) article direct object (of &viypar) article (with kUpiog; appositive nominative)
KUPLOG Kal ) dddokaAog

Lord and the Teacher

Nominative coordinating conjunction (in apposition) Nominative Nominative

appositive nominative (identifying subject éyw)

article (with 8i8doxalog)

appositive nominative (second title)

Kol
also

adjunctive conjunction (in apodosis)

™

P

VMETG
you

Nominative

emphatic nominative subject

=~

o@eilete

you ought

Pres Act Indic 2 Pl - d¢eilw

main verb (apodosis)

— gnomic present (moral obligation)

opeilw: 'owe, be obligated to'; the
strongest NT word for ethical obligation —
not a suggestion but a debt owed.

™

vintewv
to wash

Pres Act Inf - vintw
complementary infinitive (object of dpeilete)

— progressive present infinitive

TOUG
the

Accusative

article

nodag
feet

Accusative

direct object (of vintew)

aAAAwv

one another's

Genitive

genitive of possession (modifying tov¢ mddac)

aAARAwv: reciprocal pronoun; the
mutuality is essential — not hierarchy but
circle.



15 Omdderypa yap €dwka DUV va kKabwg €yw emoinoa UiV Kal DUEIG TTOLfTE.,

For I have given you an example, that you also should do just as I have done to you.

GROUND OF THE OBLIGATION (V.14)

ondderypa (‘pattern, example, model') is rare in the NT; the

Yap

word implies a standard to copy, not merely an inspiration. The fva-clause specifies the content: the

disciples are to replicate Jesus' own doing (kaBac ... toifite). The pattern is Christological: the shape of

love is Jesus himself.

i € 14
UTOdETypX
example / pattern
Accusative
direct object (proleptic, placed before the verb for
emphasis)

onddetypa: 'model, pattern to copy'; from
ond + deikvopt ("to show under / show as a
copy'); implies an archetype to be followed
exactly — stronger than 'example!

\ v
Yop £dwka
for I have given

explanatory conjunction (grounds v.14) Aor Act Indic 1 Sg - 8idwpt

main verb

— constative aorist (the gift as a completed
act)

didwy: 'give'; Jesus presents the
footwashing as a gift — the example is
given, not merely performed.

vpiv
to you
Dative

indirect object (dative of advantage)

va
that / so that

purpose/content conjunction (epexegetical to
UndSeryua)

L

\ b4 \
KaBwg EYW
just as I
comparative conjunction (standard: 'in the same Nominative

manner as’ . - . 0 2
) emphatic nominative subject (of émoinoc)

)

P

énoinoa
have done

Aor Act Indic 1 Sg - motéw

verb of comparative clause

— constative aorist
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iV Kat VMETG Totfite

to you also you should do
Dative adjunctive conjunction Nominative Pres Act Subj 2 Pl - moiéw
indirect object emphatic nominative subject (of motfjre) verb of tva-clause

— progressive present subjunctive (ongoing
practice, not one act)

notéw: 'do'; the present subjunctive in the
tva-clause implies ongoing, habitual
replication of the pattern.

bd \ b4 \ /7 C ~ I b4 ~ /4 ~ /4 7 ~ 7 \ b4 / Ié ~
16 Gunv aunv Aéyw OUiv, ovk €0ty doDA0G peilwv Tod Kupiov abTol 00de dndotolog ueil{wv tod
TEUPAVTOG A0TOV.

Truly, truly, I say to you, a servant is not greater than his master, nor is a messenger greater than the

one who sent him.

SOLEMN RATIFICATION: PROVERB = GUIV GUNV  The double amen formula (unique to John)
introduces a solemn logion. The proverb has two parallel legs: servant/master and messenger/sender.
The second leg (dndotolog) is especially pointed: Jesus has been sent by the Father, the disciples are

sent by Jesus — the chain of commission requires humility throughout.

QUNV aunv Aéyw vuiv
truly truly [ say to you
solemn affirmation (first element of the double solemn affirmation (second element of double Pres Act Indic 1 Sg- AMéyw Dative

amen) amen) main verb (in double-amen formula) indirect object

&urv: Hebrew/Aramaic loanword; 'truly, .
. . e — gnomic present

verily'; Jesus' unique use (double duryv in

John) as introductory formula is without

parallel in Jewish literature.



”~ - ) ~ -

oUK £oTIv doUAog ueilwv

not is servant / slave greater
negation Pres Act Indic 3 Sg - eiui Nominative Nominative
main verb nominative subject predicate adjective (comparative)
— gnomic present (universal truth) doUAog: 'slave, servant'; the word covers peilwv: comparative of péyag; 'greater
the entire range from household slave to than!

imperial freedman; here the social inferior
who cannot claim superiority over his

owner.
~ ’7 k) ~ b \
TOoL KULpP1OL avtov OUSE
than the master / lord his nor
Genitive Genitive Genitive negative coordinating conjunction (continuing
article (genitive of comparison with uei{wv) genitive of comparison genitive of possession (modifying kvpiov) the proverb)
k0p1og: 'lord, master'; here in the social
sense (master vs. slave).
bd 14 ’7 ~ 7
(XT[OO"CO)\OC MEIZ(DV TOoL T[E}l\l}(xvtog
messenger / apostle greater than the one having sent
Nominative Nominative Genitive Aor Act Ptc Gen Sg Masc * Tépunw
nominative subject (second member of the predicate adjective (comparative; same as first article (genitive of comparison; substantival with substantival participle (genitive of comparison:
parallel) member) néupavrog) 'the one who sent him')
andotoAog: 'one sent, messenger, apostle'; — constative aorist participle

the verbal noun from dmooté\\w; its use , . . z
néunw: 'send'; John uses both néunw and

here is unique in John and explicitly tied to \ ,
d ! Py anootéMw for divine sending; the sender-

h ing-chain: Fath
the sending-chain: Father — Son — agent hierarchy is paradigmatic.

disciples.

& — N
avtov
him
Accusative

direct object (of the participle méupavrog)



17 el tabta oidarte, pakdploi €ote €av motfte aLTA.

If you know these things, blessed are you if you do them.

CONDITIONAL BEATITUDE = €1 A double conditional beatitude: the first condition (e + indicative)
assumes the disciples do know; the second (¢&v + subjunctive) is the contingent one — knowing does
not automatically produce blessing; doing does. The beatitude form (uaxdpiot) appears rarely in John
(only here and 20:29) and connects to the Sermon on the Mount tradition.

el Tadto oidate pakaptot
if these things you know blessed
conditional conjunction (first-class: assumed Accusative Perf Act Indic 2 Pl - oida Nominative
true) direct object (of otdate) verb of the first protasis predicate adjective (beatitude form)
— intensive perfect with present force paxdpiog: 'blessed, happy'; the beatitude

word of the Sermon on the Mount; here
conditioned on doing, not merely knowing.

£ote €av motfjte avtd

you are if you do them

Pres Act Indic 2 Pl - eiuf conditional conjunction (third-class: contingent) Pres Act Subj 2 Pl - totéw Accusative

main verb (apodosis of first condition) verb of second protasis (contingent action) direct object (of moifjte; referring to tadTa)
— gnomic present — progressive present subjunctive (habitual

doing)



18 o0 mepi mdvtwv VUGV Aéyw éyw oida Tivag éEeAeédunv: GAN tva 1] ypan TANpwofi- 6 Tpdywv pov tov

&pTOV EMAPEV €T EUE TNV TTEPVAV KVUTOD.

[ am not speaking about all of you; I know whom I have chosen. But it is so that the Scripture might

be fulfilled: 'He who eats my bread has lifted his heel against me!

in ch.6, pointing to the Eucharistic resonance.

CLARIFICATION + SCRIPTURE FULFILLMENT = ASYNDETON Jesus restricts the beatitude: not all of you.
His selection (¢€gAe€dunv — divine election) does not include the betrayer; yet the betrayal is not a
divine failure but a fulfillment of Scripture (Ps 41:9 LXX). The citation replaces the LXX ¢60{wv

(‘eating') with the vivid tpcdbywv (‘chewing, gnawing') — the same word used of eating the bread of life

7

ov
not

negation

TEpl
about / concerning

preposition + genitive (reference)

MAVTWV
all
Genitive

object of mepi (partitive: not about all of you')

VUGV
of you
Genitive

partitive genitive (with tdvrwv)

Aéyw
I am speaking

Pres Act Indic 1 Sg - Aéyw

main verb

— progressive present

bl \
EYW
I

Nominative

emphatic nominative subject

oida
I know

Perf Act Indic 1 Sg - 018«

main verb (divine omniscience)

— intensive perfect with present meaning

Tivag
whom

Accusative

interrogative pronoun (indirect question; object

of 0idcx)
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b4 /é b4 I (74 (4
£€eAeaunv GAA va |
I have chosen but so that the
Aor Mid Indic 1 Sg - ékAéyopat adversative conjunction purpose conjunction (ive fulfillment: o that Nominative
verb of indirect question Seripture might be fulfilled) article
— constative aorist (the completed divine
election)

ekAéyopat: 'choose, select'; the language of

divine election (cf. 6:70; 15:16, 19); the

middle voice emphasizes Jesus' personal

act of choosing.

Al ~ [ 4 ’

YPa®Pn TC}\T] pwen (0] TPWYWV
Scripture might be fulfilled the one eating / gnawing
Nominative Aor Pass Subj 3 Sg - mAnpow Nominative Pres Act Ptc Nom Sg Masc * Tpyw

nominative subject (of TAnpwofj) verb of iva-clause (divine necessity)

Ypan: 'writing, Scripture'; in John always — constative aorist subjunctive

he OT as divinely authoritative.
the OT as divinely authoritative Anpéw: 'fill, fulfill'; the Johannine

fulfillment formula; Scripture is the
template that the events complete.

article (substantival with Tpywv)

substantival participle (subject of énfipev;
citation from Ps 41:9)

— progressive present participle

Tpdyw: 'eat, chew, gnaw'; a vivid word for
eating; used in John 6:54-58 of eating the
flesh of the Son of Man — the link to the
bread of life discourse is deliberate.

~ = -

uov OV
my the
Genitive Accusative
possessive genitive (modifying tov &ptov) article

=

aptov
bread

Accusative

direct object (of Tpdywv)
&ptog: 'bread'; echoes Ps 41:9 (LXX 40:10);
ironically the bread-of-life motif from ch.6

is inverted — table-fellowship becomes the
site of betrayal.

™

=

Enipev

lifted / raised

Aor Act Indic 3 Sg - énaipw
main verb (of citation)

— constative aorist

énaipw: 'raise up, lift'; 'to lift the heel
against' = to kick, to show hostility (a
gesture of contempt and betrayal).



~ - ™

bl b b 1 \ 7
€T EUE ™Tmv TTEPVAV
against me the heel
preposition + accusative (hostile direction) Accusative Accusative Accusative
object of énf (emphatic personal pronoun) article direct object (of énfipev; idiom: 'lifted the heel
against')
ntépva: 'heel'; the idiom tépvav Enaipw
elc / éni tiva = 'to kick against someone,
show contemptuous hostility'; the only NT
occurrence.
k) ~
avtov
his
Genitive
genitive of possession (modifying thv ntéovav)
bd y 7/ C ~ \ ~ 4 (%4 V4 (%4 7/ (74 bl 7 7
19 a1 apTl )\EYO\) UULV TIPO TOL YEVSGe(Xl, VA TTLIOTEVOTTE OTAYV YEVNTAL OT1 EYW E1UL.
[ am telling you now, before it takes place, so that when it does take place you may believe that I am
he.
PURPOSE: POST-EVENT FAITH =~ ASYNDETON = €y eipt without a predicate is the absolute 'Tam' of
divine self-disclosure (cf. Exod 3:14 LXX; John 8:24, 28, 58). The announcement of the betrayal in
advance is designed to produce faith: paradoxically, the scandal of betrayal, when predicted, becomes
evidence for Jesus' divine identity.
b 7 b 4 /4 € ~
Tt apTi }\EY(A) LMLV
from now Itell to you
preposition (temporal idiom d&r’ &ot1) temporal adverb (in idiom dr’ &pti: 'from now Pres Act Indic 1 Sg - Aéyw Dative
on) main verb indirect object

dptr: '"now'; ar’ dptt = 'from now on,

— progressive present
henceforth. N =



=

PO
before

preposition + genitive (temporal antecedent)

S e

T00 yevésOa

the to happen

Genitive Aor Mid Inf - yivopa:

article (with articular infinitive) articular infinitive (object of mpd; temporal:

'before it happens')
— constative aorist infinitive

| yivopat: 'happen, come to be!

o
so that

purpose conjunction

MOTEVONTE
you may believe

Aor Act Subj 2 Pl - motebw

verb of va-clause

— ingressive aorist subjunctive (coming to
believe)

motevw: 'believe, trust'; John's central
discipleship verb.

(74 7

oTav YEvntal

when it happens

temporal conjunction (with subjunctive: Aor Mid Subj 3 Sg - yivopar
indefinite future)

verb of temporal clause (6tav + subjunctive)

— constative aorist subjunctive

=

) ’
EYW

I
Nominative

emphatic nominative subject (of absolute &y
eluy)

elut

am

Pres Act Indic 1 Sg - eiui

predicate (absolute 'Tam' — yd) elur without

predicate)

— gnomic present (eternal divine self-
identification)

eipt: the absolute €y elpt echoes Exod 3:14
LXX (¢yw el 6 ¢v) and recurs as the
divine name-formula in John (8:24, 28, 58;
18:5-6).

foqul
that

complementary conjunction (content of
motedonte)



20 &unv aunv Aéyw vuiv, 0 Aaudvwv &v tiva tépw déxetat, 0 d¢ éue dexduevog déxetat TOV TEUPavTd

UE.

Truly, truly, I say to you, whoever receives the one I send receives me, and whoever receives me

receives the one who sent me.

SOLEMN COMMISSIONING PRINCIPLE |~ GUFV &UNV A second double-amen logion closing the
footwashing discourse. The reciprocal reception-chain (sender — sent — receiver) is a Jewish legal
principle (MW = agent): the agent is as the one who sent him. Jesus extends it: receiving a disciple he
sends = receiving Jesus = receiving the Father. The section ends by opening the apostolic commission

as cosmic in scope.

QUNV aunv Aéyw vpiv
truly truly I say to you
solemn affirmation (first amen) solemn affirmation (second amen) Pres Act Indic 1 Sg- Aéyw Dative

main verb (double-amen formula) indirect object

— gnomic present

~ = - ™ ~ e

0 Aappavwv &v TIvVQ

the one receiving whoever anyone

Nominative Pres Act Ptc Nom Sg Masc - Aapfdvw modal particle (with relative/indefinite pronoun; Accusative

article (substantival with Aaupdvwv) substantival participle (subject of first §éxetar) generalizing) indefinite pronoun (object of méuw; relative

clause
— progressive present participle (whoever )

receives)

AapPdvw: 'receive'; here equivalent to
Séxopat.



”~ ™ ™ )

TEUYPw déxeTan 0 O

I send receives the one and / but

Aor Act Subj 1 Sg - Téunw Pres Mid Indic 3 Sg - §éyopat Nominative connective (second leg of the chain)
verb of relative clause (indefinite: 6v &v / tivar &v main verb (apodosis of the first leg) article (substantival with Sexduevog)

Téupw)

— gnomic present
— constative aorist subjunctive (any given

et déxopar: 'receive, accept'; in John the verb

for welcoming the sent one.
néunw: 'send’; the divine sending-chain
runs Father — Jesus — disciples.

EUE dexopevog déxetan OV

me receiving receives the one

Accusative Pres Mid Ptc Nom Sg Masc - §éxopat Pres Mid Indic 3 Sg - déxopat Accusative

direct object (of Sexduevog; emphatic position) substantival participle (subject of second main verb (second leg apodosis) article (substantival with Téupavrd)
Séyeran)

— gnomic present
— progressive present participle

”~ ™ )

néuPavia uE

having sent me

Aor Act Ptc Acc Sg Masc - Tépumw Accusative

substantival participle (object of §éyera) direct object (of the participle méupaved)

— constative aorist participle

néunw: 'send'; the Father who sent Jesus —
the chain reaches its origin.



21 Tabta elnwv 0 'Tneod¢ EtapdxOn T@ TVELHATL KAl EUAPTUPNOEV KAl EITEV: AUNV AUV A€yw DUIV OTL €ig
€€ LUV TaAPAdWOEL VE.

Having said these things, Jesus was troubled in spirit and testified and said, 'Truly, truly, I say to you,
one of you will betray me!

NARRATIVE TRANSITION: SOLEMN ANNOUNCEMENT = TaDTO €IV~ The participial phrase Tatta
einv closes the footwashing-interpretation unit. étapdy6n t@ nveduartt is a Johannine expression for
Jesus' human emotional depth at a point of crisis (cf. 11:33; 12:27); the dative t® nveduart specifies the
inward sphere. The solemn double testimony (¢uaptipnoev kai einev) underlines the gravity of what

follows.

~ b4 \ [ 4 ? ~
Tavta EIMWV o Inocovug
these things having said the Jesus
Accusative Aor Act Ptc Nom Sg Masc * Aéyw Nominative Nominative
direct object (of elncyv; anaphoric: referring back attendant-circumstance participle (temporal: article nominative subject
to vv.12-20) after saying these things')

— constative aorist participle

pl d e ~ 4 \
ETAPAXUN W TIVELVUATL Kol
was troubled in the spirit and
Aor Pass Indic 3 Sg - tapdoow Dative Dative coordinating conjunction
main verb article (dative of sphere with rvevuart) dative of sphere / reference ('in his spirit')
— constative aorist (the emotion seizing him) nvedpa: 'spirit'; here the human spirit —

p . . the innermost person; not the divine Spirit.
tapdoow: 'trouble, agitate, disturb'; used of P v P

the pool at Bethesda (5:7), the disciples'
hearts (14:1), and Jesus' own spirit (11:33;
12:27; here) — a word that signals profound
disturbance.



”~ ™ N ™

EUAPTUPNGEV Kol ginev aunv

testified and said truly
Aor Act Indic 3 Sg - paptupéw coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw solemn affirmation (first amen)
main verb (testimony formula) main verb (speech introduction following

testimony)

— constative aorist

. . . — constative aorist
Haptupéw: 'testify, bear witness'; the v

Johannine testimony-theme; even the
announcement of betrayal is a solemn

witness.

aurv Aéyw vuiv ot

truly I say to you that
solemn affirmation (second amen) Pres Act Indic 1 Sg - Aéyw Dative recitative 6t1 (introducing content of the amen-
verb (double-amen formula) indirect object saying)

— gnomic present

£1G &€ VUGV napadwoet
one from / of you will betray
Nominative preposition + genitive (partitive: one of you') Genitive Fut Act Indic 3 Sg - mapadidwpt
nominative subject partitive genitive main verb
€ic: 'one'; the indefiniteness is deliberately — predictive future

ominous — one, but unnamed. ,
napadidwyt: 'betray, hand over'; the future

tense makes this a prophecy — the act is
certain.

MHE
me

Accusative

direct object



272 €BAemov €ig GAARAOLG ol pabntal dropovuevol epi TIvog AyeL.

The disciples looked at one another, uncertain about whom he spoke.

NARRATIVE ASIDE: THE DISCIPLES' BEWILDERMENT

asynpETON — The imperfect €pAenov and the

present participle &mopoduevor ('being at a loss') give a sustained picture of baffled looks around the

table. The indirect question repl tivoc Aéyet ('about whom he speaks') uses the present tense — the

disciples' question is live and unresolved.

=

™

2 /4 b b4 4 C
£PAemov €i¢ aAAnAovg ol
were looking at one another the
Impf Act Indic 3 Pl PAénw preposition + accusative (direction of gaze) Accusative Nominative
main verb object of i (reciprocal) article
— progressive imperfect (the bewildered
glances continuing)
BAénw: 'look, see'; the imperfect captures
the sustained, anxious mutual gaze.

1 bl U4 \ 7
paentcxl XTTOPOVMUEVOL TEPL Tivog
disciples being uncertain / at a loss about whom
Nominative Pres Mid Ptc Nom Pl Masc - dmopéw preposition + genitive (reference) Genitive

nominative subject

attendant-circumstance participle (manner or
cause)

— progressive present participle

anopéw: 'be at a loss, be perplexed'; from &-
+ mépog ('without a way through');
complete bewilderment.

interrogative pronoun (indirect question; object
of mepi)



Aéyer
he speaks

Pres Act Indic 3 Sg- Aéyw

verb of indirect question

— progressive present

23 v dvakeiuevog €1¢ ék TV HadnTédV avtod £v T¢) KdATW T0D 'Incod, Ov Aydna O 'Incodc:

One of his disciples, whom Jesus loved, was reclining at Jesus' breast.

intimacy with the Father.

INTRODUCTION OF THE BELOVED DISCIPLE

ASYNDETON

The Beloved Disciple's first appearance in the
Gospel. The periphrastic imperfect v &vakeiuevog (‘was reclining') sets his position at table — &v t
kOAnw ('in the bosom/breast') echoes 1:18 where the Son is 'in the bosom of the Father' (gi¢ tov

kOATov 00 Tatpds). The parallelism is theological: the disciple's intimacy with Jesus mirrors the Son's

5 bl 4 T )
nv AVAKELUEVOG €15 €K
was reclining one of
Impf Act Indic 3 Sg - eiuf Pres Mid Ptc Nom Sg Masc - dvdketpat Nominative preposition + genitive (partitive)
auxiliary verb (periphrastic imperfect with participle in periphrastic construction (with rjv) nominative subject
dvakeiuevog) ) o
— progressive present participle

— periphrastic imperfect (ongoing position
at t’; bleF; P i avakepat: 'recline at table'; the standard

posture for Greco-Roman and Jewish

festive meals; one reclined on the left side,

head near the next diner's chest.

~ ~ k) ~ b

(Y padntov avtod EV
the disciples his in / at
Genitive Genitive Genitive preposition + dative (locative)
article partitive genitive genitive of possession (modifying uxOnt@v)



™ -

~ /4 ~ ? ~
™ KOATIW T00 Incod

the breast / bosom of Jesus

Dative Dative Genitive Genitive

article object of év (locative: reclining position at chest- article genitive of possession / relationship
level)

kOAnog: 'bosom, breast, lap'; the position of
intimate proximity; cf. 1:18 (the Son is €ig
oV kOAnov of the Father) — a deliberate

echo.
ov nydna 0 "Incod¢
whom loved the Jesus
Accusative Impf Act Indic 3 Sg - dyandw Nominative Nominative
relative pronoun (object of rjydna; antecedent: ei¢ verb of relative clause article nominative subject (of ydma)

€K TOV uabnT@Vv.
o) — progressive imperfect (enduring love)

ayandw: 'love'; the imperfect fydna is the
characteristic verb defining this figure —
'the one whom Jesus kept on loving. The
phrase ov fiydna 6 'Incotg occurs five times
in John (13:23; 19:26; 20:2; 21:7, 20).

24  veLEL 0LV TOVTW ZipwV [€Tpog TuBEsOat TIg av €in mepl oL A€yel.

So Simon Peter nodded to him to ask who it was of whom he was speaking.

NARRATIVE ACTION: PETER'S SIGNAL | OOV The historic present vevet (‘he nods') is vivid. Peter, too
far away to whisper to Jesus directly, uses the Beloved Disciple as intermediary. The indirect question
Tig av ein uses the optative with dv — a deliberate politeness construction in Classical Greek,

somewhat rare in NT Koine, here signaling careful, tentative inquiry.



-

VEVEL Y
nods / gestures so / therefore

Pres Act Indic 3 Sg - vebw sequential connective

4 ’7
TOUTW Z1pwv
to this one Simon
Dative Nominative

main verb indirect object (dative of recipient; refers to the nominative subject
Beloved Disciple
— historic present ple)
vebw: 'nod, beckon'; a non-verbal gesture
signaling a request; NT hapax legomenon
(cf. the related xatavedw in Luke 5:7).
7 14 ’7 bA)
IIETpOG muOcOaL Tig ov
Peter to ask / inquire who (modal particle)
Nominative Aor Mid Inf - tuv@dvouat Nominative modal particle (with optative: indirect question
apposition purpose infinitive (object of the nodding: 'nodded interrogative pronoun (subject of ein; indirect with politeness/tentativeness)
to ask') question)
— constative aorist infinitive
nuvBavouat: 'ask, inquire'; a more formal
inquiring verb, fitting the careful context.
v \ T J4
€in Tepl ov Aéyer
it might be about whom he speaks
Pres Act Opt 3 Sg - eipi preposition + genitive (reference) Genitive Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw

verb of indirect question (optative: deliberate and
literary; expresses tentativeness)

— optative (modal: who it might be)

elpi: the optative ein in indirect question is
a Classical Greek politeness construction,
relatively rare in the NT; here it softens the
inquiry.

relative pronoun (genitive after mepi; antecedent:
implied 'the one')

verb of relative clause

— progressive present



25 avameoswv €KeIVog oUTwG €ml T0 0T00G T00 'INcod A€yel adTR: KUPLE, TIG E0TLY;

So that disciple, leaning back against Jesus' chest, said to him, 'Lord, who is it?'

NARRATIVE ACTION: THE BELOVED DISCIPLE'S QUESTION

describes the physical movement of reclining further to bring his head to Jesus' chest (otfifog). The

ASYNDETON = Gvamneowv ('leaning back')

question kUpte, tic £otiv; is direct and urgent. €keivog ('that one') is the demonstrative used

consistently in John for the Beloved Disciple — an authorial signature.

AVATIECWV
leaning back

Aor Act Ptc Nom Sg Masc - avamintw
attendant-circumstance participle
(manner/means of asking)

— constative aorist participle

dvarintw: 'lean back, recline'; the same
verb as 'recline at table'; here the specific
gesture of leaning back against Jesus.

"

P

n

EKETVOG oUTWg
that one / he thus / so
Nominative adverb of manner

emphatic nominative subject (demonstrative; the
Beloved Disciple)

€kelvog: 'that one'; used by the narrator as
a quasi-name for the Beloved Disciple; the
demonstrative creates a slight narrative
distance, perhaps marking authorial self-

™

P

£l
on / against

preposition + accusative (contact/direction)

reference.
1 ~ ~ , ~
TO O'tl']eoc TOoL Il’]O'OU
the chest / breast of Jesus
Accusative Accusative Genitive Genitive
article object of éni (the surface he leans against) article genitive of possession
otf0og: 'chest, breast'; cf. 21:20 where the
same word recalls this scene; differs from
kOAT0g (v.23: 'bosom') — the physical chest
vs. the enfolding arm.
A 7 R ~ 4 I4
EYEL avTw KUP1E TiC
he says to him Lord who
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Vocative Nominative
main verb indirect object vocative (address) interrogative pronoun (subject of éat1v)

— historic present



E0TIV

isit

Pres Act Indic 3 Sg - ipl
main verb (direct question)

— gnomic present

26 &mokpiverat 6 'Inoolc ékeivdg éotiv M £yw PdPw TO Pouiov kol dwow adT®. Pdag ovv T Pwuiov
AauPaver kat 6idwaotv Tovdq Zipwvog ToKapLwTov.

Jesus answered, 'It is he to whom I will give the piece of bread after dipping it! So when he had

dipped the morsel, he took and gave it to Judas, the son of Simon Iscariot.

DISCLOSURE: THE SIGN OF THE MORSEL = asynpeTon The identification is given privately to the
Beloved Disciple alone (no one else understands, v.28). The dipping and giving of the morsel (Ywuiov)
was an honor gesture at a shared meal — ironically the sign of favor becomes the sign of betrayal. The

historic presents drokpivetat, Aaufdvet, §idwotv drive the vivid narrative forward.

b4 7 [ 4 ~ ? ~ /4
(XT[OKPIVE‘I:(XI (0} 'Il’] o0oL¢ EKEVOG
answers the Jesus that one / he
Pres Mid Indic 3 Sg - dnokpivopat Nominative Nominative Nominative

nominative subject nominative subject (predicative: 'It is that one')

main verb article

— historic present



=

€oTIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - elpi

main verb (copula of identification)

— gnomic present

(3 I\
W EYW

to whom I

Dative Nominative

relative pronoun (indirect object of §yow; dative emphatic nominative subject

of recipient)

)

Bayw
will dip
Fut Act Indic 1 Sg - pdntw

verb of relative clause (first action)

— predictive future (the immediate future
action)

Péntw: 'dip'; the precursor to fantiCw but
here used literally of dipping bread in a
bowl; a gesture of honor at a shared meal.

1 7 \ ’
T0 Ywpuiov Kal dwow
the morsel / piece of bread and will give
Accusative Accusative coordinating conjunction Fut Act Indic 1 Sg - §idwut
article direct object (of fdpw and §ow) verb of relative clause (second action)
Ywuiov: diminutive of Ywudg ('morsel'); a — predictive future
piece of bread dipped in the common dish
— the host's gesture of honor.
) A~ 7 5 \
avT@ Bayag Y T0
to him having dipped then / therefore the
Dative Aor Act Ptc Nom Sg Masc - fantw sequential connective Accusative
indirect object (of §yaw) attendant-circumstance participle (antecedent to article
AauPdver)
— constative aorist participle
I4 7 \ 7
Ywuiov AapPaver Kal didworv
morsel he takes and gives
Accusative Pres Act Indic 3 Sg - Aaufdvw coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - 8{8wut

direct object (of fdpac)

main verb (first action of the narrative sequence)

— historic present

main verb (second action)

— historic present



"Tovdq
to Judas

Dative

indirect object (dative of recipient — now named
for the first time in the scene)

"lovdag: Judas; named for the first time in
the betrayal scene — the naming drives
home the identification.

Tiuwvog
of Simon

Genitive

genitive of relationship (son of)

R4 4
Iokapiwtov
Iscariot

Genitive

genitive in apposition

27 wai uetd 10 Pouiov téte elofAOev gic Eketvov O Zatavac. Aéyet o0V adT® 6 Incodc: 6 moleic moincov

TAY10V.

And after the morsel, then Satan entered into him. So Jesus said to him, 'What you do, do quickly!

NARRATIVE CLIMAX: SATANIC POSSESSION AND THE COMMAND

1

Kol UETA  The satanic entry

(elofABev eig ékelvov O Tatavig) follows the reception of the morsel — the gift of hospitality becomes

the moment of possession. Jesus' command 6 Toi€ig noinoov tdytov is startling: he neither stops judas

nor condemns him but gives a command that asserts sovereign control over even the betrayal.

coordinating conjunction

™

P

UETA
after

preposition + accusative (temporal)

1
TO
the

Accusative

article

Pwutov
morsel

Accusative

object of uetd (temporal: after the morsel’)



R

/ b4 ~ 7 2 ~
tdte elofABev €ig EKETVOV

=

then entered into him / that one
temporal adverb (emphatic: at that very Aor Act Indic 3 Sg - eloépyouat preposition + accusative (goal: possession idiom) Accusative
1
moment) main verb object of ei¢ (referring to Judas)

— constative aorist (the act of possession as a
single event)

eloépyopat: 'enter'; the language of
demonic possession (cf. Mark 9:25; Luke
22:3 for Satan entering Judas).

0 Tatavig Aéyer Y
the Satan says then / therefore
Nominative Nominative Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw sequential connective
article nominative subject main verb (speech introduction)

Tatavag: Greek transliteration of Hebrew — historic present

1LY (‘adversary'); used by Luke (22:3) and
here; in John the diabolic role was
introduced in v.2 as 'the devil' (6 8i4foAog)
— both terms name the same agent.

=y &

«©

k) ~ (4 2 ~
aUTW (o] Incovug o
13
to him the Jesus what
Dative Nominative Nominative Accusative
indirect object article nominative subject relative pronoun (anticipatory object of moinaov;

antecedent-less)



TO1ETG moincov

you are doing do

Pres Act Indic 2 Sg - otéw Aor Act Impv 2 Sg - To1éw

verb of relative clause main verb (imperative: the command)

— progressive present — constative aorist imperative (do it as a

complete act — quickly)

notéw: 'do'; the imperative is not
permission but sovereign authorization —
Jesus commands the betrayal into the
script of the divine plan.

é
Taxiov
more quickly / at once
adverb of manner (comparative: ‘more quickly,
without delay’)
Tdylov: comparative of tayv ('quickly");
'without delay, at once'; the urgency

underscores that the hour's timetable is in
Jesus' hands.

28 to0T0 0 00JEIG EYVW TAOV AVAKEIUEVWV TIPOG Ti EIMEV AVTRY

Now no one at the table knew why he said this to him.

NARRATOR'S ASIDE (IGNORANCE OF THE OTHERS) = TOUTO 0 The narrator steps in to clarify that the

exchange between Jesus and Judas was opaque to the other disciples. The ignorance underscores the

privacy of the disclosure — only the Beloved Disciple knew, and even his knowledge is not explicitly

stated. The others supply their own explanations (v.29).

~ \
T00TO O¢
this now / but
Accusative narrative connective (mild adversative /
transitional)

direct object (proleptic: 'this thing — why he said
it!)

00dE€lg
no one
Nominative

nominative subject (negative universal)

s oy 0
o00e{g: 'no one, not any.

Eyvw

knew

Aor Act Indic 3 Sg * yv(okw
main verb

— constative aorist (at that moment, they did
not comprehend)

ywookw: 'know, come to know'; aorist = at
that point, no understanding broke
through.



”~ ™ - ™ e

TV AVOKEIUEVWV PO af

of those reclining for / with reference to what / why
Genitive Pres Mid Ptc Gen Pl Masc - &vdkeipat preposition + accusative (purpose/reference: Accusative
1, 1
article (partitive genitive with dvakeuévwv) substantival participle (partitive genitive: of why!) interrogative pronoun (indirect question: mpdg ti

those reclining') = 'for what purpose, why')
— progressive present participle

avaketpat: 'recline at table'; those present

at the supper.
5 Y~
EITMEV avTwW
he said to him
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative
verb of indirect question indirect object

— constative aorist

29 TIveg yap €86kouv, émel 10 yAwoodkopov eixev Tovdag, 8t Aéyel adTtd 6 'Incods dydpacov v xpeiav
EXOUEV €1G TNV £0pTNYV, T] TOI TTWXOIG TVar T1 dD.

Some thought that, because Judas had the money bag, Jesus was telling him, 'Buy what we need for

the feast, or that he should give something to the poor.

NARRATOR'S EXPLANATION OF THE DISCIPLES' IGNORANCE | Y&P  The narrator explains the disciples'
misreading: they supply two plausible secular explanations (purchase or almsgiving) because Judas
held the common purse. The irony is sharp — even the disciples' knowledge that Judas handled money

creates a screen for the real transaction. ylwoodkopov is a NT hapax (also 12:6) for the money chest.



=

TIVEG
some

Nominative

nominative subject (indefinite partitive)

yap
for

explanatory conjunction

S

bl 14 b \
£€d0Kovv Emel

thought / supposed since / because
Impf Act Indic 3 P1- Sokéw causal conjunction
main verb

— progressive imperfect (the mistaken
thinking as it continued)

dokéw: 'think, suppose'; often used for
incorrect belief in John.

1 J'4 5 ’ 4

TO Y}\(A)O' OOKOMOV ELXEV IOUS(XC
the money bag / cash box had Judas
Accusative Accusative Impf Act Indic 3 Sg - €xw Nominative
article direct object (of ixev) verb of causal clause nominative subject (of eixev)

yAwoodkopov: originally a box for — progressive imperfect (Judas's ongoing role

instrument reeds (yAdooa + kopéw), then as treasurer)

any storage box, then a money chest; in

John only here and 12:6.
(4 7 k) ~ [ 4
OTl Aéyer avuTR 0
that is saying to him the
recitative §t1 (content of é6dkovv: what they Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative
supposed Jesus said) verb (inside the disciples' thought: what the indirect object article

P g y )
imagine Jesus saying)
— progressive present (as they imagined it)
) ~ bl J4 T 4
InGOUC ayopaocov wv XpEwav

Jesus buy what need
Nominative Aor Act Impv 2 Sg - dyopd&lw Genitive Accusative
nominative subject main verb (of supposed command) relative pronoun (genitive of what is needed; object (in idiom xpeiov & w: 'have need of ')

— constative aorist imperative

&yopdlw: 'buy, purchase'; from dyopd
('marketplace’).

object of peiav &ouev)
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we have for the feast
Pres Act Indic 1 Pl - &xw preposition + accusative (purpose) Accusative Accusative
verb (of the v relative clause) article object of ei¢

— gnomic present

~ = - ™ - =

1| 101G MTWYX01G wva

or to the poor that / so that

disjunctive conjunction (second possible Dative Dative purpose/content conjunction (second supposed
interpretation) article indirect object (of §¢: give to the poor) directive)

ntwxdg: 'poor, beggar'; giving alms at
Passover time was customary.

T d&

something he might give
Accusative Aor Act Subj 3 Sg - §idwt
direct object (of §@) verb of iva-clause

— constative aorist subjunctive

30 AaPav odv o Pwuiov ékeivog EEfABeV 0BG v 8¢ VL,

So, having received the morsel, he immediately went out. And it was night.

NARRATIVE CLIMAX: JUDAS DEPARTS INTO THE NIGHT | OOV The shortest and most freighted

sentence of the chapter. fiv 8¢ vO€ (‘and it was night') is John's theological full stop: darkness, the
realm of unbelief and evil (cf. 1:5; 3:19; 9:4; 11:10), has claimed its agent. The night is literal — it is
evening — and symbolic. e000¢ (‘immediately') is markedly rare in John (this is one of only three

occurrences), making its presence here emphatic.



"

P

)

P

AaPav o0V 0 Pwuiov

having received therefore / so the morsel

Aor Act Ptc Nom Sg Masc - Aappdvw sequential connective Accusative Accusative
attendant-circumstance participle (temporal: article direct object (of Aafcdv)
after receiving')

— constative aorist participle

£KEIVOG £EMAOev £000C¢ v

that one / he went out immediately it was

Nominative Aor Act Indic 3 Sg - é€€pxopat adverb (immediacy) Impf Act Indic 3 Sg - ety

nominative subject (Judas; the emphatic
demonstrative underlines his identity)

main verb £000¢: 'immediately'; one of only a handful

H 1
o e Ani (e chdivve o) of occurrences in John (contrast Mark's

~40); its rarity makes it emphatic here —

é€€pyopar: 'go out, come out'; the exit from Judas does not linger.

the fellowship of the supper and from the
light.

O¢
and / now

narrative connective

4

vug

night

Nominative

predicate nominative (of fjv)
vUE: 'night'; John's most loaded close —
literal evening and theological darkness; cf.
1:5 (the darkness has not overcome the
light) and 9:4 (night comes when no one
can work).

main verb (stative; short narrative close)

— progressive imperfect (describing the
condition at that moment)



31 “Ote ovv &&ABev, Aéyel 6 Incolg viv 80&4a0n 6 vidG Tod dvOpToU, Kai 6 BedC £80E400N év adTGY

When therefore he had gone out, Jesus said, '"Now the Son of Man is glorified, and God is glorified in
him!

NARRATIVE PIVOT: THE GLORIFICATION ANNOUNCED | “OTE OOV Judas's exit (€fiABev) triggers the
glorification announcement. vov ('now') is the Johannine eschatological '"now' — the arrival of the
decisive moment. The aorist £€50&dofn is a proleptic / prophetic aorist: the glorification is treated as

already accomplished because Judas's departure has set the passion in motion.

“Ote o0V ¢ENAOeV Aéyer

when therefore / then he went out says
temporal conjunction sequential connective Aor Act Indic 3 Sg - ¢&€pxopat Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw
verb of temporal clause (Judas’s exit) main verb (speech introduction)
— constative aorist — historic present
0 "Incod¢ VOV £80&acon
the Jesus now was glorified / has been glorified
Nominative Nominative temporal adverb (eschatological 'now": the Aor Pass Indic 3 Sg - §o&dlw

decisive moment has arrived)

article nominative subject main verb

vov: '"now'; Johannine eschatological

— proleptic aorist (the glorification viewed as
marker (cf. 12:31; 16:32; 17:5).

complete from the perspective of God's
decree)

d0&dlw: 'glorify'; in John the cross is the

supreme moment of divine glory — death
and exaltation are one event. The passive
divine voice: 'was glorified by the Father!
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the Son of the Man

Nominative Nominative Genitive Genitive

article nominative subject article genitive (in title: 'Son of Man')
vidg: 'Son'; 'the Son of Man' is Jesus' self- &vOpwnog: 'human being, man'; 'Son of
designation for his passion-and-exaltation Man' (6 vidg ToD GvOpwTov) = the Danielic
role (cf. 3:14; 8:28; 12:23, 34). figure (Dan 7:13-14) who is simultaneously

the suffering and exalted one in John.

Kal 0 0g0¢ £d0&ac0n

and the God was glorified

coordinating conjunction Nominative Nominative Aor Pass Indic 3 Sg - §0&dlw
article nominative subject (second member) main verb (second predicate)

| 0ed¢: the Father. — proleptic aorist
= N -

EV avTwW

in him

preposition + dative (sphere / agency) Dative

object of év (the Son as the sphere in which God is
glorified)

32 €10 0e0¢ £00Ed00T €V aOT®, Kl 0 B0¢ doEdoel aLTOV €V AUT, Kol e0OLC dodaoet avTOV.

If God has been glorified in him, God will also glorify him in himself, and he will glorify him at once.

CONDITIONAL PROMISE: MUTUAL GLORIFICATION = €1 The first-class conditional (ei + aorist indicative)
takes the Son's glorification of the Father as granted, then infers the Father's reciprocal glorification of
the Son. The reflexive év a0t® ('in himself') indicates the Father will glorify the Son within his own
being — an ontological intimacy. e080¢ (‘immediately') stresses the imminence of the resurrection-

exaltation.
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if the God was glorified
conditional conjunction (first-class: assumed Nominative Nominative Aor Pass Indic 3 Sg - §0&4lw
true) article nominative subject verb of protasis

— constative aorist (assumed completed fact)

~ = - - - e

v avT® Kal 0
in him also the
preposition + dative Dative adjunctive conjunction (apodosis) Nominative
object of év article
0g0¢ do&acel avTOV v
God will glorify him in
Nominative Fut Act Indic 3 Sg - d0&dlw Accusative preposition + dative
nominative subject main verb (apodosis) direct object (the Son)

— predictive future

avT® Kol £00UC do&doer

himself and immediately will glorify

Dative coordinating conjunction adverb (temporal: at once) Fut Act Indic 3 Sg - §0&&lw

reflexive object of év (dative of sphere: within God €000G: 'immediately'; second occurrence in main verb (second apodosis predicate)
himself) close proximity (cf. v.30); signals the

— predictive future
avtég: reflexive pronoun 'himself'; distinct imminence of the resurrection.
from avtég; the glorification is internal to

the divine life — the Son restored to pre-

incarnate glory (cf. 17:5).

& . N
avtov
him
Accusative

direct object



33 tekvia, Tt uiKpov Ued DUGV elur {NTHOETE e, Katl Kabwg eirov toig Tovdaioig 6Tt 6oL €y LTAYW
DUETG 00 dUVaGOe ENOETV, Kal DUTV Aéyw dpTL.

Little children, yet a little while I am with you. You will seek me, and just as I said to the Judeans —

where I am going you cannot come — so now I say to you.

FAREWELL ANNOUNCEMENT: IMMINENT DEPARTURE | AsynpeTon —The address tekvia ('little children')
is unique in John's Gospel (common in 1 John); it signals the tender new intimacy of the farewell. The
saying about departure echoes 7:34 and 8:21 (told to the Judeans who misunderstood); now it is
directed at the disciples — a different audience with a different eventual outcome. &pti ('now")

underscores the immediacy.

/4 b4 1 b
TEKVIX ET1 HIKPOV },lEe
little children yet / still a little while with
Vocative temporal adverb Accusative preposition + genitive (association)
vocative (term of tender address; unique in John's adverbial accusative of duration (with &u: 'yet a
Gospel) little while')

tekviov: diminutive of tékvov (‘child'); a Hikpdv: 'small, short'; adverbial accusative
term of pastoral affection; the only Gospel of time; 'a little while' is a Johannine
occurrence; common in 1 John, farewell expression (cf. 14:19; 16:16-19).
€ ~ b 4 /4
VUMWYV el Zl’]tl’] OETE ME
you [am you will seek me
Genitive Pres Act Indic 1 Sg - eiui Fut Act Indic 2 Pl {ntéw Accusative
object of uerd main verb main verb direct object
— progressive present (the present abiding — predictive future

to end
soon to end) {ntéw: 'seek’; the seeking-and-not-finding

theme echoes 7:34 and 8:21 — but there the
seeking ends in judgment, here in the
resurrection reunion.
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and just as I said to the
coordinating conjunction comparative conjunction (comparing what was Aor Act Indic 1 Sg - Aéyw Dative
said to the Judeans) verb of comparative clause article

— constative aorist (prior saying in 7:34 and

8:21)
0] ’7 (74 (74 b] 1
IOUS(XIOlC oT1 OoTov EYw
Judeans that where I
Bitfe recitative 871 (content of eimov) relative adverb (of place; indirect question) Nominative
indirect object (dative of recipient) emphatic nominative subject
"Tovdaiot: 'Judeans / Jews'; John's term for
the religious authorities or the crowd
hostile to Jesus.
€ 7 4 ~ b 4
LVTTAY W VMUELQ ov SUV(XO' O¢
am going you not you are able
Pres Act Indic 1 Sg - bndyw Nominative negation Pres Mid Indic 2 P1 - SOvauat
verb of relative clause emphatic nominative subject main verb (modal)
— futuristic present — gnomic present (present inability, but
different from Judean impossibility)
Stvapat: 'be able, can'; the inability is
temporal for the disciples (cf. 13:36b: 'you
will follow afterward'), not final.
2 ~ \ € ~ 7
ENOETV Kal TRy Aéyw
to come also to you [ say
Aor Act Inf - €pxouat adjunctive conjunction (resuming after the Dative Pres Act Indic 1 Sg- Aéyw
complementary infinitive parenthetical citation) indirect object (emphatic: now directed to the main verb

) o disciples) .
— constative aorist infinitive — progressive present



apti
now

temporal adverb

34 évtoAnv kawvnv 61dwut vuiv, va ayandte GAARAOLG kKaBwg rydannoa VUGG va Kol OUEIG dyandte
GAAAouc.

A new commandment I give to you, that you love one another: just as I have loved you, that you also

love one another.

THE NEW COMMANDMENT | asynpeTon — The emphatic fronting of évtoAnv kawvnv gives it headline
force. The 'newness' (kavrjv) is not the content — love one another is not new (Lev 19:18) — but the
standard and the ground: kafBag Aydrnoa Ouag. Jesus' own self-giving love (the cross, just now
signaled by Judas's departure) is the norm by which mutual love is measured and the motive from

which it flows.
bl 1 \ 7 € ~
EVTOANV KAL)V didwut vuiv
commandment new I give to you
Accusative Accusative Pres Act Indic 1 Sg - 8idwut Dative
direct object (fronted for emphasis: A attributive adjective (modifying évroArv) main verb indirect object
= —Igi ! 2 o T . z

e — ey B — g ery) kawvdg: 'new' in kind / quality (vs. véog, — performative present (the giving

£vtolr: 'commandment, precept'; the new in time); the newness is Christological accomplished in the saying)

farewell commandment that will shape the — the standard of Jesus' own love makes it

didwyt: 'give'; the present tense marks the

remainder of the Discourse (15:12, 17) and itati
: eI o) e 7 act as being done right now — the

the Johannine letters. o
commandment is given in this utterance.
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va ayandte aAAnAoug Kabwg

that you love one another just as
purpose/content conjunction (content of the Pres Act Subj 2 Pl dyandw Accusative comparative conjunction (the standard: 'in the
-y
commandment) verb of iva-clause (content of the commandment) direct object (reciprocal: mutual love within the manner in which')
community)

— progressive present subjunctive (ongoing,
habitual love)

ayamndw: 'love'; the farewell commandment
verb — the same verb used of Jesus' love for
the disciples throughout the chapter.

nydmnnoa Ty va Kol

I have loved you that also

Aor Act Indic 1 Sg - dyandw Accusative purpose/content conjunction (repeating the adjunctive conjunction
verb of comparative clause direct object command with the standard attached)

— constative aorist (Jesus' complete act of
love — footwashing and cross — as the
standard)

dyandw: the aorist encapsulates the whole
pattern of Jesus' self-giving love; the
standard is not an aspiration but a
completed demonstration.

€ ~ 2 ~ 2 4
UUETG AyanmaTe aAAnAovg
you love one another
Nominative Pres Act Subj 2 Pl - ayandw Accusative
emphatic nominative subject verb of second (va-clause (repeating the direct object

command)

— progressive present subjunctive



35 €V ToUTW YVWoOoVTal TAVTEG OTL €Yol pabntal éoTe, €av ayamnv €xnte €v AAAAOLG.

By this all people will know that you are my disciples, if you have love for one another.

RESULT: THE CHURCH'S IDENTIFYING MARK

asynpeTon | The cataphoric év toUtw ('by this') is

specified by the éav-clause: mutual love is the identifying marker of the community of Jesus before the

world (rdvteg). The future yvdoovrat is both predictive and missional — the world will come to know

Jesus through the love of his community.

=

£V
by /in

preposition + dative (instrumental / modal: 'by
this means')

™

P

S o

TOUTW yv@ooval
this will know
Dative Fut Mid Indic 3 P1 - ywv@okw

cataphoric demonstrative (pointing forward to main verb

the éav-clause) o
— predictive future
ywokw: 'come to know'; the future
middle is predictive: the world will
recognize.

)

P

MAVTEC

all

Nominative
nominative subject

ndg: 'all people'; universal scope — the
love-mark is visible to everyone.

=

™

=

S o

™

=

(4 b 1 7 7

oT1 Epot }.laeﬂtal EOTE
that my disciples you are
complementary conjunction (content of Dative Nominative Pres Act Indic 2 P - eip{
yvaaovea) dative of possession (with eloe: 'you are my predicate nominative (subject of éote) main verb

disciples') .
— gnomic present

I\ bl 7 v b

eav ayannv EXntTE EV

if love you have for / among
conditional conjunction (third-class: the Accusative Pres Act Subj 2 Pl - #w preposition + dative (sphere: 'love among one

contingency that makes the knowledge possible)

direct object (of &mre; idiomatic: 'have love for') verb of conditional protasis

dydmm: 'love'; the noun cognate of dyamdw; — progressive present subjunctive (ongoing

John's central ethical and theological term. love as a permanent characteristic)

another’)



aAAnAoig
one another

Dative

object of év (reciprocal: mutual love within the
community)

36 Aéyer abT® Zipwv MTETpog KUplE, TOD UIAYELS; Grekpidn 'Incolc 6mov Udyw oL dVvacal ot VoV
akoAovbficat, dkoAovbroelg 6€ Votepov.

Simon Peter said to him, 'Lord, where are you going?' Jesus answered, 'Where I am going you cannot

follow me now, but you will follow afterward.

DIALOGUE: PETER'S QUESTION AND THE PROMISE OF LATER FOLLOWING | AsYNDETON | Peter's question
noD Undyelg; ('where are you going?') is the same one raised in 14:5 and 16:5; it drives the first farewell
dialogue. Jesus' answer distinguishes present inability (o0 §Uvacai pot viv dkoAovBficat) from future
following (dkoAovBriceic d¢ Uotepov) — for Peter this will be fulfilled in 21:19 (the death by which he

glorifies God), not merely in death as such but in martyrdom.

4 k) ~ /4 /4
Agyer auTw 1MWV IIeTpog
says to him Simon Peter
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (speech introduction) indirect object nominative subject apposition

— historic present

”~ ™ - - S

KUp1LE 00 UTLAYELG amekpion

Lord where are you going answered

Vocative interrogative adverb Pres Act Indic 2 Sg - Ondyw Aor Pass Indic 3 Sg - dmokpivopat

vocative (address) main verb (direct question) main verb (speech introduction)
— futuristic present — constative aorist

undyw: 'go away, depart'; Peter's question
echoes the disciples' confusion in 16:5.
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'Incodg oTov UTIAY W o0

Jesus where I am going not
Nominative relative adverb (of place; subject of the Pres Act Indic 1 Sg - Ondyw negation
nominative subject conditional clatise) verb of relative clause

— futuristic present

~ ™ ~ - - e

dvvaoatl uot VOV akoAovOfjcar

you are able me now to follow

Pres Mid Indic 2 Sg - Sbvauat Dative temporal adverb (contrasts with Gotepov) Aor Act Inf - dkolovBéw

main verb (modal with infinitive) dative of association (accompanying me) complementary infinitive (object of §bvaoai)
— gnomic present (present inability) — constative aorist infinitive

akolovbéw: 'follow'; discipleship's key
verb; 'following' Jesus through death is
what Peter claims to be ready for (v.37) but
cannot yet do.

f 7 4 [ \ f (4 )
aKO}\OUGI']O'SIC d¢ LVOTEPOV
you will follow but afterward / later
Fut Act Indic 2 Sg - dkoAovBéw adversative connective (vov ... §¢ Jotepov: 'not temporal adverb

main verb (second predicate; contrastive §¢) now ... but later’)

Uotepov: 'afterward, later'; contrasts with
vOv; the later following is Peter's

— predictive future (fulfilled in Peter's
martyrdom (cf. 21:18-19).

martyrdom, ch.21)

dkolovBéw: 'follow'; the future tense
promises that Peter's eventual following
will be the martyrdom of 21:18-19 —
following Jesus in death.
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Peter said to him, 'Lord, why can I not follow you now? I will lay down my life for you.

times.

PETER'S BOLD CLAIM | ASYNDETON

Peter's response is characteristically ardent: he presses the 'why'
of the inability and asserts willingness to die. trjv Yuxv pov vnep 600 Brjow echoes the Good
Shepherd language of 10:11 (tfv Yuxnv adtol tibnowv vrep T@V npoPdtwv) — Peter claims to be able
to do what only the Shepherd can do. The irony is devastating: within hours he will deny Jesus three

A 4 R ~ € I-I 7
EYEL avTw o ETPOC
says to him the Peter
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (speech introduction) indirect object article nominative subject
— historic present
U4 \ 7 b
KUpLE o1 Tl oV
Lord why what not
Vocative preposition (in interrogative idiom &id ti: Accusative negation
vocative (address) because of what?') interrogative pronoun (in idiom 8i& tf = 'why?")
4 4 bd ~ b4
SUV(X}J(XI (00) 0(K07\009110’0(1 apTi
am I able you to follow now
Pres Mid Indic 1 Sg - d0vauat Dative Aor Act Inf - dkoAovbéw temporal adverb

main verb (modal)

— gnomic present

dative of association

complementary infinitive

— constative aorist infinitive
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P

Yuxnv

the life / soul

Accusative Accusative

article direct object (fronted for emphasis: 'my life — for

you I'will lay it down')
Yoxn: 'life, soul, self'; v Yuxnv t16évar =
'to lay down one's life'; the exact idiom
Jesus used of the Good Shepherd (10:11, 15,
17, 18) — Peter unknowingly uses the
Shepherd's own language.
~ U4

ool Onow

you [ will lay down

Genitive Fut Act Indic 1 Sg - ti®nu

object of vép main verb

— predictive future (Peter's bold, sincere but
premature pledge)

tibnpe: 'lay down, place'; the Good
Shepherd verb (10:11, 15, 17, 18); Peter's
use of it is his unconscious self-
identification with the shepherd's role —
which he cannot yet fill.

Hov
my
Genitive

genitive of possession

)

vmep
for / on behalf of
preposition + genitive (substitution / behalf)

Unép: 'on behalf of, for the sake of'; the
preposition of substitutionary or
representative action; Jesus uses it of
himself in 10:11 and 15:13.
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Jesus answered, 'Will you lay down your life for me? Truly, truly, I say to you, the rooster will not
crow before you have denied me three times!

SOLEMN COUNTER-WORD: THE PREDICTION OF DENIAL | ASYNDETON = Jesus turns Peter's bold claim into
a question (rhetorical irony) and then seals the prediction with the double amen formula — the
chapter's third and most devastating amen-logion. o0 ur + aorist subjunctive wvnon is the strongest
negation in Greek ('the rooster will certainly not crow'). £wg o0 + subjunctive dpvrion = 'before / until
you deny! The rooster-crow marks dawn — within hours of this declaration. The chapter ends on the
sharpest irony: Peter's love is real, but his courage is not yet equal to his confession.

~ = ~ ™ - N

ATOKPIVETAL "Incoiig ™mv Poxnv

answers Jesus the life

Pres Mid Indic 3 Sg - dmokpivopat Nominative Accusative Accusative

main verb (speech introduction) nominative subject article direct object (echoing Peter's own words, now

N thrown back as a question)
— historic present

€ \ bl ~ 4
oov LTTEP Euov GI']O'EIC
your for / on behalf of me will you lay down
Genitive preposition + genitive (behalf) Genitive Fut Act Indic 2 Sg - t{nut
genitive of possession object of vtép (emphatic pronoun) main verb (interrogative: rhetorical irony)

— predictive future (as a question, casting
doubt on Peter's claim)

tibnpe: 'lay down'; Jesus echoes Peter's
exact verb back as a question.



aunv
truly

solemn affirmation (first amen)

QUNV
truly

solemn affirmation (second amen)

=

Aéyw
I say

Pres Act Indic 1 Sg- Aéyw

verb (double-amen formula)

— gnomic present

ool
to you
Dative

indirect object (singular — addressed to Peter
personally)

SR

=

™

=

I \ pd I4 4
o0 un aAékTwp pwvron
not not rooster will crow
negation (first element of ov urj emphatic double negation (second element: emphatic) Nominative Aor Act Subj 3 Sg - wVéw
negative) nominative subject verb (with oV urj: emphatic negation of the
L p— rooster crowing before the denial)
marked the third watch of the night (ca. 3 — constative aorist subjunctive (in 00 py
a.m.) — the signal that dawn approaches; construction: the act certainly will not
all four Gospels record this detail of the happen first)
denial prediction. ewvéw: 'call out, crow'; used of the
rooster's crow in the denial predictions
across all four Gospels.
[%4 T b 4
EWC (010 apvnorn ME
until which / when you deny me
temporal conjunction (£wg o0 + subjunctive: Genitive Aor Mid Subj 2 Sg - &pvéopat Accusative

until such time as')

genitive relative (in temporal idiom &wg 00)

verb of éw¢ ob-clause (the act to precede the
crowing)

— constative aorist subjunctive (the act of
denial as a whole)

apvéopat: 'deny, disown'; the strong verb
for repudiating a relationship; in 18:25-27
Peter will fulfill this word three times.

direct object (of dpvrion)



=

TPIC
three times
adverb (number of denials)

tpic: 'thrice, three times'; the specific
number fulfilled in 18:17, 25, 27 — each
denial confirming the prediction.

On the text. Chapter 13 opens the Book of Glory and the Farewell Discourse (chs. 13-
17), shifting the scene entirely to the intimate gathering of Jesus and his disciples on
the eve of Passover. The chapter divides into three interlocking acts: the footwashing
(1-17), the unmasking of the betrayer (18-30), and the new commandment with the
foretelling of Peter's denial (31-38). At v.1 the phrase eig téAog fydnnoev is a
celebrated crux: £ig téAog may mean 'to the uttermost / completely' (so most modern
translations, reading an adverbial idiom of extent) or 'to the end / until the end'
(temporal, indicating the love that holds through death); both senses are
linguistically defensible and theologically complementary. The chapter contains the
first explicit appearance of 6 padnenc ov Aydna 6 'Incodg, 'the disciple whom Jesus
loved' (v.23), who reclines at Jesus' breast at table — a figure never named in the
Fourth Gospel and identified by ancient tradition with John the son of Zebedee,
though this identification is debated. At v.10 a textual variant is significant: the
shorter reading (omitting 'except for his feet, printed in brackets by NA28) is read by
Sinaiticus and several versional witnesses, while the longer reading 'except for his
feet' (el uf Tovg m6dac) is read by the majority of witnesses including P66 and
Vaticanus; the longer reading is printed here. At v.34 the commandment to love one
another is designated 'new' (kawvriv) — not merely a repeat of Lev 19:18 but grounded
in the pattern of Jesus' own self-giving love (‘as I have loved you'), which is its both
norm and motive. Orthographic variants (movable-v, itacisms, 1-subscript
conventions) are not noted.

On the labels. Parsing gives Tense'VoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data



(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



